
 

Das carmen – ein Verstoß gegen die Sitten? (Trist. II, 240-254) 
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Bleibt das andere: ich werde beschuldigt, durch 

schändliche Dichtung Lehrer schamlosen 

Ehebruchs geworden zu sein: 

Illa quidem fateor frontis non esse severae 

     scripta, nec a tanto principe digna legi: 

non tamen idcirco legum contraria iussis 

     sunt ea Romanas erudiuntque nurus. 

Neve, quibus scribam, possis dubitare, libellos,  

     quattuor hos versus e tribus unus habet: 

„Este procul, vittae tenues, insigne pudoris, 

     quaeque tegis medios instita longa pedes! 

Nil nisi legitimum concessaque furta canemus, 

     inque meo nullum carmine crimen erit.“ 

Ecquid ab hac omnes rigide summovimus Arte, 

     quas stola contingi vittaque sumpta vetat? 

„At matrona potest alienis artibus uti, 

     quoque trahat, quamvis non doceatur, habet.“ 

Nil igitur matrona legat, quia carmine ab omni 

     ad delinquendum doctior esse potest. 

 

 

 

illa scripta – gemeint ist die 
ars amatoria 

 

 

 
 

erudire – lehren, unterrichten 
nurus, us f. – hier: römische 
Frau 
 
 
 
versus, us m. – Vers 
 
vittae tenues – zarte 
Kopfbinden 
 
instita – Besatz 
 

(Kopfbinden und Besatz an 
der Stola waren Zeichen der 
römischen Ehefrauen.) 
legitimus – gesetzmäßig 
furtum – hier: Affäre 
 
 
 
 
stola – langes Oberkleid 
 
 

matrona – verheiratete Frau, 
ehrenhafte Frau 
 
 
 
 
 
 

delinquere – fehlen, sich 
verfehlen 

 

Aufgaben: 

1. Informieren Sie sich vor der Übersetzung des Textes über die Sittengesetzgebung 
des Augustus und über die Ars amatoria Ovids. 
 

2. Welche Antworten auf die Vorwürfe gibt Ovid? Diskutieren Sie seine Argumente. 


